
ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BINNENLANDSE ZAKEN

ARRÊTÉ ROYAL MODIFIANT L’ARRÊTÉ ROYAL DU 11
JUILLET 2003 FIXANT LA PROCÉDURE DEVANT LE
COMMISSARIAT GÉNÉRAL AUX RÉFUGIÉS ET AUX
APATRIDES AINSI QUE SON FONCTIONNEMENT

KONINKLIJK BESLUIT TOT WIJZIGING VAN HET
KONINKLIJK BESLUIT VAN 11 JULI 2003 TOT
REGELING VAN DE WERKING VAN EN DE
RECHTSPLEGING VOOR HET COMMISSARIAAT-
GENERAAL VOOR DE VLUCHTELINGEN EN DE
STAATLOZEN

PHILIPPE, Roi des Belges,
À tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
l’article 57/24, alinéa 1er, inséré par la loi du 14 juillet 1987
et modifié par la loi du 27 décembre 2006;

FILIP, Koning der Beigen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 57/24, eerste lid van de wet van 15
december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen, ingevoegd bij de wet van 14 juli 1987
en gewijzigd bij de wet van 27 december 2006;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2003 fixant la procédure devant
le Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides ainsi
que son fonctionnement;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, rendu le 29 avril
2026;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le x ;

Vu l’avis du Conseil d’État n° x, donné le x en application de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, x°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État du 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Asile et de la Migration,
et de l’intégration sociale, chargée de la Politique des
Grandes villes,

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2003 totregeling
van de werking van en de rechtspleging voor het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën,
gegeven op 29 april 2026;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van
Begroting, gegeven op x;

Gelet op het advies nr. x van de Raad van State, gegeven
op x, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, x°, van
de wetten op de Raad van State, gecoôrdineerd op 12
januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Asiel en Migratie en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grootstedenbeleid,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L'article 1er de l'arrêté royal du 11 juillet 2003
fixant la procédure devant le Commissariat général aux
réfugiés et aux apatrides ainsi que son fonctionnement,
remplacé par l'arrêté royal du 27 juin 2018, est remplacé
comme suit :

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 juli 2003
tot regeling van de werking van en de rechtspleging voor
het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen, vervangen bij het koninklijk besluit van 27 juni
2018, wordt vervangen als volgt:

“Artikel 1. Dit koninklijk besluit voorziet in de gedeeltelijke
omzetting van de richtlijn 2013/32/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 26 juni 2013 betreffende
gemeenschappelijke procedures voor de toekenning en
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«Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la
directive 2013/32/UE du Parlement européen et du Conseil
du 26 juin 2013 relative à des procédures communes pour
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l'octroi et le retrait de la protection internationale (refonte) et
met en œuvre le règlement (UE) 2024/1347 du 14 mai 2024
concernant les normes relatives aux conditions que doivent
remplir les ressortissants des pays tiers ou les apatrides
pour pouvoir bénéficier d’une protection internationale, à un
statut uniforme pour les réfugiés ou les personnes pouvant
bénéficier de la protection subsidiaire et au contenu de cette
protection, modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et
abrogeant la directive 2011/95/UE du Parlement européen
et du Conseil ainsi que le règlement (UE) 2024/1348 du
Parlement européen et du Conseil du 14 mai 2024 instituant
une procédure commune en matière de protection
internationale dans l’Union et abrogeant la directive
2013/32/UE. ».

intrekking van de internationale bescherming
(herschikking) en de uitvoering van verordening (EU)
2024/1347 van 14 mei 2024 van het Europees Parlement
en de Raad inzake normen voor de erkenning van
onderdanen van derde landen of staatlozen als personen
die internationale bescherming genieten, voor een
uniforme status voor vluchtelingen of voor personen die
voor subsidiaire bescherming in aanmerking komen, en
voordeinhoud van de verleende bescherming, tot wijziging
van Richtlijn 2003/109/EG van de Raad en tot intrekking
van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en
de Raad en verordening (EU) 2024/1348 van het Europees
Parlement en de Raad van 14 mei 2024 tot vaststelling van
een gemeenschappelijke procedure voor internationale
bescherming in de Unie en tot intrekking van Richtlijn
2013/32/EU.”.

Art. 2. In artikel 1/1 van hetzelfde besluit, vernummerd bij
het koninklijk besluit van 18 augustus 2010 en laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 juni 2018, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het punt 7 wordt vervangen, als volgt:

‘7° de ambtenaar:
a) het statutaire of contractuels personeelslid dat

door de Minister ter beschikking wordt gesteld aan
de Commissaris-generaal;

b) andere personen dan de onder a) bedoelde
personen die werkzaam zijn voor rekening van
en/of onder gezag van de Commissaris-generaal;”;

2° er wordt een punt 10 ingevoegd, luidende:

“10° de ouder(s): de persoon die een minderjarige
begeleidten het ouderlijk gezag of de voogdij overhem of
haar uitoefent op grond van de wet die van toepassing is
overeenkomstig artikel 35 van de wet van 16 juli 2024
houdende het Wetboek van Internationaal Privaatrecht;”;

3° er wordt een punt 11 ingevoegd, luidende:

“11° de voogd: de persoon die overeenkomstig de
Voogdijwet is aangewezen om de niet-begeleide
minderjarige te verleg enwoordig en en bij te staan zodat
deze aanspraak kan maken op de rechten en kan voldoen
aan de verplichtingen uit hoofdevan Verordening (EU)
2024/1347 en Verordening (EU) 2024/1348;”;

4° er wordt een punt 12 ingevoegd, luidende:

"12° Verordening (EU) 2024/1347: verordening (EU)
2024/1347 van 14 mei 2024 van het Europees Parlement
en de Raad inzake normen voor de erkenning van
onderdanen van derde landen of staatlozen als personen
die internationale bescherming genieten, voor een
uniforme status voor vluchtelingen of voor personen die
voor subsidiaire bescherming in aanmerking komen, en
voordeinhoud van de verleende bescherming, tot wijziging
van Richtlijn 2003/109/EG van de Raad en tot intrekking
van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en
de Raad;”;

5° er wordt een punt 13 ingevoegd, luidende:

Art. 2. Dans l'article 1/1 du même arrêté, renuméroté par
l'arrêté royal du 18 août 2010 et modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 27 juin 2018, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le point 7 est remplacé comme suit :

« 7° l'agent :
a) le membre du personnel statutaire ou contractuel

mis à la disposition du Commissaire général par le
Ministre;

b) les personnes autres que celles visées au pointa),
et qui travaillent pour le compte et/ou sous l'autorité
du Commissaire général ; » ;

2° un point 10 est inséré, rédigé comme suit :

« 10° le(s) parent(s) : la personne qui accompagne un
mineur et sur lequel elle exerce l'autorité parentale ou la
tutelle sur la base de la loi applicable conformément à
l'article 35 delà loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit
international privé ; » ;

3° un point 11 est inséré, rédigé comme suit :

« 11° le tuteur : la personne qui, conformément à la loi sur
la tutelle a été désignée afin de représenter le mineur non
accompagné et de l’assister afin que celui-ci puisse
bénéficierdes droits et satisfaire aux obligations prévus par
le règlement (UE) 2024/1347 et le règlement (UE)
2024/1348 ; » ;

4° un point 12 est inséré, rédigé comme suit :

« 12° règlement (UE) 2024/1347 : le règlement (UE)
2024/1347 du 14 mai 2024 concernant les normes relatives
aux conditions que doivent remplir les ressortissants des
pays tiers ou les apatrides pour pouvoir bénéficier d’une
protection internationale, à un statut uniforme pour les
réfugiés ou les personnes pouvant bénéficier de la
protection subsidiaire et au contenu de cette protection,
modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et abrogeant
la directive 2011/95/UE du Parlement européen et du
Conseil ; » ;

“13° Verordening (EU) 2024/1348: verordening (EU)
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5° un point 13 est inséré, rédigé comme suit :

« 13° règlement (UE) 2024/1348 : le règlement (UE)
2024/1348 du Parlement européen et du Conseil du 14 mai
2024 instituant une procédure commune en matière de
protection internationale dans l’Union et abrogeant la
directive 2013/32/UE. ».

Art. 3. Dans l'article 3 du même arrêté, modifié par l'arrêté
royal du 18 août 2010, un paragraphe 4 est ajouté, rédigé
comme suit :

« §4. Au sein du Commissariat général, l'évaluation de l’âge
des mineurs visée à l’article 25 du règlement (UE)
2024/1348 est menée par le service Mineurs. Ce service
dispose d’agents ayant une expertise en matière
d’estimation de l’âge et de développement des enfants ».

2024/1348 van het Europees Parlement en de Raad van
14 mei 2024 tot vaststelling van een gemeenschappelijke
procedure voor internationale bescherming in de Unie en
tot intrekking van Richtlijn 2013/32/EU.”.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 18 augustus 2010, wordt een
paragraaf 4 toegevoegd, luidende:

“§ 4. Binnen het Commissariaat-generaal wordt de
leeftijdsbeoordeling van minderjarigen bedoeld in artikel 25
van Verordening (EU) 2024/1348 uitgevoerddoorde dienst
minderjarigen. Deze dienst beschiktover ambtenaren met
expertise op het gebied van leeftijdsbepaling en de
ontwikkeling van kinderen.”.

Art. 4. In artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 juni 2018, worden volgende
wijzigingen aangebracht:

1° In paragraaf 4 wordt een tweede lid ingevoegd, luidende:

“Wanneer de verzoeker na een persoonlijk onderhoud
wordt opgeroepen vooreen nieuw persoonlijk onderhoud,
kan dit onderhoud, in afwijking van het eerste lid, minstens
twee dagen na de kennisgeving van de oproeping
plaatsvinden.”;

2° In paragraaf 5 worden dewoorden “zoals bedoeld in de
artikelen 57/6, § 3 of 57/6/1 van de wet” vervangen doorde
woorden “zoals bedoeld in artikel 57/6, § 3 of 57/6/1 van de
wet of de artikelen 38, lid 2, 42 of 44 van Verordening (EU)
2024/1348”.

Art. 5. In artikel 18 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 juni 2018 en laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 2 Juni 2025, worden de woorden
“artikel 7, paragraaf 5 of paragraaf 7” vervangen doorde
woorden “artikel 7, paragraaf 4, tweede lid, 5 of 7.

Art. 4. Dans l'article 7 du même arrêté, remplacé par l'arrêté
royal du 27 juin 2018, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au paragraphe 4, un alinéa 2 est inséré, rédigé comme
suit :

« Si le demandeur de protection internationale, après un
entretien personnel, est convoqué à un nouvel entretien
personnel, cet entretien peut, par dérogation à l’alinéa 1er,
avoir lieu au moins deux jours après la notification de la
convocation. » ;

2° au paragraphe 5, les mots « visée aux articles 57/6, § 3
ou 57/6/1 de la loi » sont remplacés par les mots « visée aux
articles 57/6, § 3 ou 57/6/1 de la loi ou aux articles 38, § 2,
42 ou 44 du règlement (UE) 2024/1348 ».

Art. 5. Dans l'article 18 du même arrêté, remplacé par
l'arrêté royal du 27 juin 2018 et modifié en dernier lieu par
l'arrêté royal du 2 juin 2025, les mots « article 7, paragraphe
5 ou paragraphe 7 » sont remplacés par les mots « article
7, paragraphes 4, alinéa 2, 5 ou 7 ».

Art. 6. In Hoofdstuk III van hetzelfde besluit wordt een
afdeling 7 ingevoegd met als titel “Bevoegdheden
toegekend aan de Commissaris-generaal in het kader van
de leeftijdsbeoordeling van minderjarigen bedoeld in artikel
25 van Verordening (EU) 2024/1348.”.

Art. 7. In afdeling 7 wordt een artikel 35/10 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/10. In het kader van de leeftijdsbeoordeling
bedoeld in artikel 25 van Verordening (EU) 2024/1348,
worden de oproepingen en beslissingen door de
Commissaris-generaal ter kennis gebracht van de ouder(s)
of de voogd van de minderjarige in overeenstemming met
artikel 62, § 3, tweede lid van de wet.

Een kopie wordt bezorgd aan de verzoeker in persoon of
op zijn verb lijf plaats, en in voorkomend geval aan de dienst
Voogdij en de advocaat.”

Art. 8. In afdeling 7 wordt een artikel 35/11 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/11. § 1. Indien de Commissaris-generaal of een

Art. 6. Dans le Chapitre III du même arrêté, il est inséré une
Section 7 intitulée « Compétences dévolues au
Commissaire général dans la cadre de l’évaluation de l’âge
des mineurs visée à l’article 25 du règlement (UE)
2024/1348. ».

Art. 7. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/10 rédigé
comme suit :

«Art. 35/10. Dans le cadre de l’évaluation de l’âge des
mineurs visée à l’article 25 du règlement (UE) 2024/1348,
les convocations et les décisions sont notifiées par le
Commissaire général au(x) parent(s) ou au tuteur du
mineur, conformément à l’article 62, § 3, alinéa 2 de la loi.

Une copie est communiquée au demandeur en personne ou
à son lien de résidence, et le cas échéant au service des
Tutelles et l’avocat. ».
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andere overheid een gemotiveerdetwijfel u i toverdeal  dan
niet minderjarigheid van een verzoeker, gaat de
Commissaris-generaal over to teen  leeftijdsbeoordeling.

§ 2. In uitvoering van artikel 25, lid 1 van Verordening (EU)
2024/1348, kan de Commissaris-generaal de verzoeker in
eerste instantie oproepen voor een
leeftijdsbeoordelingsgesprek met het oog op een
multidisciplinaire beoordeling om de leeftijd van de
verzoeker te bepalen.

§3. Het gesprekvindtalleen plaats in aanwezigheid van de
ambtenaar, de verzoeker, de ouder(s) of de voogd en, in
voorkomend geval, een tolk, de advocaat en één enkele
vertrouwenspersoon.

§ 4. De ambtenaar gaat tijdens het gesprek na of er geen
bezwaar is te worden gehoord dooreen persoon die een
ander geslacht heeft dan de verzoeker. Indien de reden die
wordt ingeroepen ter ondersteuning van dit bezwaar als
gegrond wordt beschouwd, wordt hieraan gevolg
gegeven.”

Art. 9. In afdeling 7 wordt een artikel 35/12 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/12. De oproepingvoorhet in artikel 35/11 bedoelde
gesprek bevat minstens de volgende gegevens:

de plaats en datum van het gesprek;
de datum van de oproeping;
de aankondiging van de aanwezigheid van een tolk
indien dit overeenkomstig artikel 51/4 van de wet
om werd gevraagd;
de vermelding dat zowel de verzoeker als de
ouder(s) of de voogd aanwezig moet zijn op het
gesprek;
de vermelding dat de verzoeker zieh op het
gesprek kan laten bijstaan dooreen advocaat en
een vertrouwenspersoon;
de mededeling dat wanneer de verzoeker, de
ouder(s) of de voogd niet aanwezig zijn op het
gesprek, zij onverwijld de redenen voor hun
afwezigheid dienen mee te delen.”

Art. 10. In afdeling 7 wordt een artikel 35/13 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/13, § 1. Indien de bijstand van een tolk werd
gevraagd overeenkomstig artikel 51/4 van de wet,
verzekert de Commissaris-generaal, in de mate dat hij over
zulk een tolk beschikt, de aanwezigheid van een tolk die
één van detalen gesproken doorde verzoeker beheerst.

§ 2. De Commissaris-generaal houdt rekening met de
bijzondere situatie van de verzoeker bij het aanduiden van
de tolk belast met het bijstaan van de verzoeker tijdens het
gesprek.

§3. Indien deCommissaris-generaal niet beschikt over een
tolk die één van de doo rde  verzoeker gesproken talen
beheerst, kan de Commissaris-generaal in de
oproepingsbrief aan de ouder(s) of de voogd vragen om
zelf een tolk naar het gesprek te brengen.

Art. 8. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/11 rédigé
comme suit :

« Art. 35/11. § 1er. Si le Commissaire général ou une autre
autorité émet un doute motivé quant à la question desavoir
si le demandeur est mineur, le Commissaire général
procède à une évaluation de l'âge.

§ 2. En exécution de l’article 25, § 1er du règlement (UE)
2024/1348, le Commissaire général peut dans un premier
temps convoquer le demandeur à un entretien d’évaluation
de l’âge en vue d’une évaluation pluridisciplinaire afin de
déterminer l’âge du demandeur.

§ 3. L’entretien ne met en présence que l'agent, le
demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur et, le cas échéant,
un interprète, l'avocat et une seule personne de confiance.

§ 4. L'agent vérifie au cours de l'entretien s'il n'y a pas
d'objection à être entendu par une personne d'un sexe autre
que celui de l'intéressé. Si la raison qui est invoquée à
l'appui de cette objection est considérée comme fondée, il y
est donné suite. ».

Art. 9. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/12 rédigé
comme suit :

«Art. 35/12. La convocation pour l’entretien visé à l’article
35/11 contient au moins les données suivantes :

le lieu et la date de l'entretien ;
la date de la convocation;
l'annonce de la présence d'un interprète, si cela a
été demandé conformément à l'article 51/4 de la loi;
la mention que tant le demandeur que le(s)
parent(s) ou le tuteur doivent être présents à
l’entretien ;
la mention selon laquelle le demandeur peut se faire
assister à l’entretien par un avocat et une personne
de confiance ;
la mention que si le demandeur, le(s) parent(s) ou
le tuteur ne sont pas présents à l'entretien, ils
doivent immédiatement communiquer les raisons
de leur absence. ».

Art. 10. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/13
rédigé comme suit :

«Art. 35/13. § 1er. Si l'assistance d'un interprète a été
demandée conformément à l'article 51/4 de la loi, le
Commissaire général assure la présence d'un interprète
maîtrisant une des langues parlées par le demandeur
d'asile, dans la mesure où il dispose d'un tel interprète.

§ 2. Le Commissaire général tient compte de la situation
spécifique du demandeur lors de la désignation de
l'interprète chargé de l'assister pendant l'entretien.

§ 3. Si le Commissaire général ne dispose d'aucun
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interprète maîtrisant l'une des langues parlées par
l'intéressé, le Commissaire général peut demander au(x)
parent(s) ou au tuteur, dans la lettre de convocation,
d'amener lui(eux)-même(s) un interprète à l’entretien.

Si le(s) parent(s) ou le tuteur ne se fait ou font pas
accompagner par un interprète, la procédure peut être
poursuivie par le Commissaire général conformément à
l’article 35/14.

§ 4. A tout moment de la procédure au Commissariat
général, le demandeur et le(s) parent(s) ou le tuteur peuvent
décider de ne plus faire appel à un interprète et renoncer à
l'assistance de tout interprète mis à sa disposition par le
Commissaire général. Dans ce cas, l'entretien est mené en
français ou en néerlandais. Il est pris note de cette décision
dans le dossier administratif.

§ 5. Les articles 20/1, 21 et 21/1 de la Sous-section 5 de la
Section 1ère du Chapitre III relatifs au rôle de l'interprète
sont d'application à l'interprète visé au présent article. ».

Art. 11. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/14
rédigé comme suit :

«Art. 35/14. Le Commissaire général peut convoquer le
demandeur à un examen médical, si :

a) des doutes subsistent quant à l’âge d’un
demandeur à l’issue de l’évaluation
pluridisciplinaire, ou

b) le demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur, sans
motif valable, sont absents à l’entretien visé à
l’article 35/11, ou

c) le demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur refusent
l’entretien visé à l’article 35/11. ».

Art. 12. Dans la Section 7, il est inséré un article 35/15
rédigé comme suit :

«Art. 35/15. § 1er. Le Commissaire général prend une
décision sur l’âge du demandeur sur base des éléments en
sa possession, si :

a) le demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur, sans
motif valable, sont absents à l’examen médical visé
à l’article 35/14, ou

b) le demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur refusent
l’examen médical visé à l’article 35/14.

Indien de ouder(s) of de voogd in gebreke blijft een tolk
naar het gesprek mee te brengen, kan de procedure door
de Commissaris-generaal worden verder gezet
overeenkomstig artikel 35/14.

§ 4. De verzoeker en de ouder(s) of de voogd kunnen
beslissen om geen beroep meer te doen op een tolk en aan
de bijstand van elke tolk, die ter beschikking werd gesteld
door de Commissaris-generaal, te verzaken. In dat geval
gaat het gesprek verder in het Frans of het Nederlands.
Deze beslissing wordt genoteerd in het administratief
dossier.

§ 5. De artikelen 20/1, 21 en 21/1 van onderafdeling 5 van
afdeling 1 van hoofdstuk III betreffende de roi van de tolk
zijn van toepassing op de in dit artikel bedoelde tolk.”.

Art. 11. In afdeling 7 wordt een artikel 35/14 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/14. De Commissaris-generaal kan de verzoeker
oproepen voor een medisch onderzoek, indien:

a) er na de multidisciplinaire beoordeling twijfel blijft
over de leeftijd van de verzoeker, of;

b) de verzoeker, de ouder(s) of de voogd, zonder
geldige reden, afwezig zijn op het in artikel 35/11
bedoelde gesprek, of ;

c) de verzoeker, de ouder(s) of de voogd het in artikel
35/11 bedoelde gesprek weigeren.”

Art. 12. in afdeling 7 wordt een artikel 35/15 ingevoegd
luidende:

“Art. 35/15. § 1. De Commissaris-generaal neemt een
beslissing over de leeftijd van de verzoeker op basis van
de elementen in zijn bezit, indien:

a) de verzoeker, de ouder(s) of de voogd, zonder
geldige reden, afwezig zijn op het in artikel 35/14
bedoelde medisch onderzoek, of;

b) de verzoeker, de ouder(s)of de voogd het in artikel
35/14 bedoelde medisch onderzoek weigeren.

§ 2. In uitvoering van artikel 25, lid 6 van Verordening (EU)
2024/1348 bestaat er in de in paragraaf 1 bedoelde
gevallen een weerlegbaar vermoeden dat de verzoeker niet
minderjarig is.”

Art. 13. De minister bevoegd voor de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen is belast met de uitvoering van dit
besluit.

§ 2. En exécution de l'article 25, § 6 du règlement (UE)
2024/1348, dans les cas visés au paragraphe 1er, il est
présumé de manière réfragable que le demandeur n’est pas
mineur. ».

Art. 13. Le ministre en charge de l’accès au territoire, du
séjour, de l’établissement et de l’éloignement des étrangers
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Gegeven te

Donné à
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VAN KONINGSWEGE:

PAR LE ROI :
De Minister van Asiel en Migratie en Maatschappelijke

Integratie, belast met Grootstedenbeleid

La Ministre de l’Asile et de la Migration, et de l’intégration
sociale, chargée de la Politique des Grandes villes

Anneleen VAN BOSSUYT



ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGE

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTERIEUR FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BINNENLANDSE ZAKEN

ARRÊTE ROYAL MODIFIANT L’ARRÊTE ROYAL DU 11
JUILLET 2003 FIXANT LA PROCÉDURE DEVANT LE
COMMISSARIAT GÉNÉRAL AUX RÉFUGIÉS ET AUX
APATRIDES AINSI QUE SON FONCTIONNEMENT

KONINKLIJK BESLUIT TOT WIJZIGING VAN HET
KONINKLIJK BESLUIT VAN 11 JULI 2003 TOT
REGELING VAN DE WERKING VAN EN DE
RECHTSPLEGING VOOR HET COMMISSARIAAT-
GENERAAL VOOR DE VLUCHTELINGEN EN DE
STAATLOZEN

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Ditontwerp van koninklijk besluit heeft totdoel wijzigingen
aan te brengen aan het koninklijk besluit van 11 juli 2003
tot regeling van de werking van en de rechtspleging voor
het Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de
staatlozen, teneinde in overeenstemming te zijn met
Verordening (EU) 2024/1347 van 14 mei 2024 van het
Europees Parlement en de Raad inzake normen voor de
erkenning van onderdanen van derde landen of staatlozen
als personen die internationale bescherming genieten, voor
een uniforme status voor vluchtelingen of voor personen
die voorsubsidiaire bescherming in aanmerking komen, en
voordeinhoud van deverleende bescherming, totwijziging
van Richtlijn 2003/109/EG van de Raad en tot intrekking
van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en
de Raad en Verordening (EU) 2024/1348 van het Europees
Parlement en de Raad van 14 mei 2024 tot vaststelling van
een gemeenschappelijke procedure voor internationale
bescherming in de Unie en tot intrekking van Richtlijn
2013/32/EU.

RAPPORT AU ROI

Sire,

Ce projet d’arrêté royal vise à apporter une modification à
l’arrêté royal du 11 juillet 2003 fixant la procédure devant le
Commissariat général aux Réfugiés et aux Apatrides ainsi
que son fonctionnement, afin de se conformer au règlement
(UE) 2024/1347 du 14 mai 2024 concernant les normes
relatives aux conditions que doivent remplir les
ressortissants des pays tiers ou les apatrides pour pouvoir
bénéficier d’une protection internationale, à un statut
uniforme pour les réfugiés ou les personnes pouvant
bénéficier de la protection subsidiaire et au contenu de cette
protection, modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et
abrogeant la directive 2011/95/UE du Parlement européen
et du Conseil ainsi qu’au le règlement (UE) 2024/1348 du
Parlement européen et du Conseil du 14 mai 2024 instituant
une procédure commune en matière de protection
internationale dans l’Union et abrogeant la directive
2013/32/UE.

ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

Artikel 1

Artikel 1 van het koninklijk besluit wordt vervangen zodat
ook is bepaald dat het besluit uitvoering geeft aan
Verordening (EU) 2024/1347 van 14 mei 2024 van het
Europees Parlement en de Raad inzake normen voor de
erkenning van onderdanen van derde landen of
staatlozen als personen die internationale bescherming
genieten, voor een uniforme status voor vluchtelingen
of voor personen die voor subsidiaire bescherming in
aanmerking komen, en voor de inhoud van de
verleende bescherming, tot wijziging van Richtlijn
2003/109/EG van de Raad en tot intrekking van Richtlijn
2011/95/EU van het Europees Parlement en de Raad en
Verordening (EU) 2024/1348 van het Europees Parlement
en de Raad van 14 mei 2024 tot vaststelling van een
gemeenschappelijke procedure voor internationale
bescherming in de Unie en tot intrekking van Richtlijn
2013/32/EU.

COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE

Article 1er

L'article 1er de l'arrêté royal est remplacé afin de préciser
que l’arrêté met également en œuvre le règlement (UE)
2024/1347 du 14 mai 2024 concernant les normes relatives
aux conditions que doivent remplir les ressortissants des
pays tiers ou les apatrides pour pouvoir bénéficier d’une
protection internationale, à un statut uniforme pour les
réfugiés ou les personnes pouvant bénéficier de la
protection subsidiaire et au contenu de cette protection,
modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et abrogeant
la directive 2011/95/UE du Parlement européen et du
Conseil et le règlement (UE) 2024/1348 du Parlement
européen et du Conseil du 14 mai 2024 instituant une
procédure commune en matière de protection internationale
dans l’Union et abrogeant la directive 2013/32/UE.

Article 2
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Des modifications sont apportées à l'article 1/1 qui contient
les définitions de l'arrêté royal.

Au point 7, la définition du terme « agent » est adaptée afin
de préciser que le personnel d'autres autorités pouvant
assister le Commissariat général en menant l'entretien
personnel (sur la base des articles 5 et 13, paragraphe 6,
du règlement (UE) 2024/1348 et de l'article 57/5ter, § 1er,
alinéa 3 de la loi entrent également dans la définition.

Pour des raisons de lisibilité, une définition du terme «
parent(s) » est insérée dans un nouveau point 10.
Il s'agitdela personne qui accompagne un mineur et exerce
l'autorité parentale ou la tutelle sur lui en vertu de la loi
applicable conformément à l'article 35 de la loi du 16 juillet
2004 portant Code de droit international privé

Artikel 2

In artikel 1/1 dat de definities van het koninklijk besluit
bevat, worden wijzigingen aangebracht.

In punt 7 wordt de definitie van “ambtenaar” aangepast
zodat het duidelijk is dat ook het personeel van andere
autoriteiten die het Commissariaat-generaal kunnen
bijstaan doorhet  voeren van het persoonlijk onderhoud (op
grond van de artikeien 5 en 13, lid 6 van Verordening (EU)
2024/1348 en artikel 57/5ter, § 1, derde lid van de wet)
hieronder vallen.

In een nieuw punt 10 wordt om redenen van leesbaarheid
een definitie van “de ouder(s)” ingevoegd.
Het betreff de persoon die een minderjarige begeleidt en
het ouderlijk gezag of de voogdij overhem of haar uitoefent
op grond van dewet die van toepassing is overeenkomstig
artikel 35 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van Internationaal Privaatrecht

In een nieuw punt 11 wordt de definitie van “de voogd”
ingevoegd. Het betreftde persoon die overeenkomstig de
Voogdijwet is aangewezen om de niet-begeleide
minderjarige te vertegenwoordigen en bij te staan zodat
deze aanspraak kan maken op de rechten en kan voldoen
aan de verplichtingen uit hoofde van Verordening (EU)
2024/1347 en Verordening (EU) 2024/1348.
Overeenkomstig artikel 23, lid 1 en 2 van Verordening (EU)
2024/1348 gaat het om de persoon die doorde bevoegde
autoriteiten (in België: de Dienst Voogdij) is aangewezen
om de minderjarige te vertegenwoordigen en bij te staan
zodat deze aanspraak kan maken op de rechten en kan
voldoen aan de verplichtingen uit hoofde van Verordening
(EU) 2024/1348, Verordening (EU) 2024/1351, Richtlijn
(EU) 2024/1346 en Verordening (EU) 2024/1358.
Op grond van de definitie van de “voogd” bepaald in artikel
3, 18) van Verordening (EU) 2024/1347 en in het kadervan
de bevoegdheden van het Commissariaat-generaal is
enkel een verwijzing naar Verordening (EU) 2024/1347 en
Verordening (EU) 2024/1348 relevant.
Er wordt benadrukt dat het gaat zowel om de voogd als de
eventuele voorlopige voogd die voorafgaandelijk is
aangesteld als vertegenwoordiger van de minderjarige.

Verder wordt in de nieuwe punten 12 en 13 een verkorte
benaming van de Verordeningen opgenomen om de
leesbaarheid tevergroten:

12° Verordening (EU) 2024/1347: verordening (EU)
2024/1347 van 14 mei 2024 van het Europees Parlement
en de Raad inzake normen voor de erkenning van
onderdanen van derde landen of staatlozen als personen
die internationale bescherming genieten, voor een
uniforme status voor vluchtelingen of voor personen die
voor subsidiaire bescherming in aanmerking komen, en
voordeinhoud van de verleende bescherming, totwijziging
van Richtlijn 2003/109/EG van de Raad en tot intrekking
van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en
de Raad;

13° Verordening (EU) 2024/1348: verordening (EU)
2024/1348 van het Europees Parlement en de Raad van
14 mei 2024 tot vaststelling van een gemeenschappelijke

Dans un nouveau point 11, la définition du « tuteur » est
insérée. Il s'agit de la personne désignée conformément à
la loi sur la tutelle pour représenter et assister le mineur non
accompagné afin que celui-ci puisse bénéficierdes droits et
satisfaire aux obligations prévus par le règlement (UE)
2024/1347 et le règlement (UE) 2024/1348.
Conformément à l'article 23, paragraphes 1 et 2, du
règlement (UE) 2024/1348, il s'agitde la personne désignée
par les autorités compétentes (en Belgique : le service des
Tutelles) pour représenter et assister le mineur d’une
manière lui permettant de bénéficier des droits et de
satisfaire aux obligations prévus par le règlement (UE)
2024/1348, le règlement (UE) 2024/1351, la directive (UE)
2024/1346 et le règlement (UE) 2024/1358.
Sur la base de la définition du « tuteur » figurant à l'article 3,
18) du règlement (UE) 2024/1347 et dans le cadre des
compétences du Commissariat général, seule une
référence au règlement (UE) 2024/1347 et au règlement
(UE) 2024/1348 est pertinente.
Il convient de souligner qu'il s'agit à la fois du tuteur et du
tuteur provisoire éventuellement désigné au préalable
comme représentant du mineur.

En outre, les nouveaux points 12 et 13 contiennent une
abréviation des règlements afin d'améliorer la lisibilité :

12° Règlement (UE) 2024/1347 : le règlement (UE)
2024/1347 du 14 mai 2024 concernant les normes relatives
aux conditions que doivent remplir les ressortissants des
pays tiers ou les apatrides pour pouvoir bénéficier d’une
protection internationale, à un statut uniforme pour les
réfugiés ou les personnes pouvant bénéficier de la
protection subsidiaire et au contenu de cette protection,
modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et abrogeant
la directive 2011/95/UE du Parlement européen et du
Conseil ;

13° Règlement (UE) 2024/1348 : le règlement (UE)
2024/1348 du Parlement européen et du Conseil du 14 mai
2024 instituant une procédure commune en matière de
protection internationale dans l’Union et abrogeant la
directive 2013/32/UE.
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procedure voor internationale bescherming in de Unie en
tot intrekking van Richtlijn 2013/32/EU.

Artikel 3

In artikel 3 van het besluit dat de belangrijkste interne
diensten van het Commissariaat-generaal vastlegt, wordt
een nieuwe paragraaf 4 toegevoegd.

In uitvoering van artikel 25 van Verordening (EU)
2024/1348 is het Commissariaat-generaal als
beslissingsautoriteit bevoegd voor de leeftijdsbeoordeling
van minderjarigen in het kader van debehandeling van het
verzoek om internationale bescherming.

Deze nieuwe taak wordt binnen het Commissariaat-
generaal uitgevoerd door de dienst minderjarigen. Deze
dienst is verder belast met de coôrdinatie van de
behandeling van verzoeken om internationale bescherming
van minderjarige vreemdelingen. Tot die dienst behoren
ambtenaren die gespecialiseerd zijn in leeftijdsbepaling en
de ontwikkeling van kinderen (zie overweging 37 van
Verordening (EU) 2024/1348).

Voorde verdere procedure kan worden verwezen naar de
nieuwe afdeling 7 in Hoofdstuk III van dit besluit, getiteld
“Bevoegdheden toegekend aan de Commissaris-generaal
in het kader van de leeftijdsbeoordeling van minderjarigen
bedoeld in artikel 25 van Verordening (EU) 2024/1348” (de
artikelen 6-12 van het ontwerpbesluit).

Article 3

À l'article 3 de l'arrêté qui définit les principaux services
internes du Commissariat général, un nouveau paragraphe
4 est ajouté.

En application de l'article 25 du règlement (UE) 2024/1348,
le Commissariat général est compétent, en tant qu'autorité
responsable de la détermination, pour l'évaluation de l'âge
des mineurs dans le cadre du traitement des demandes de
protection internationale.

Cette nouvelle tâche est exécutée au sein du Commissariat
général par le service Mineurs. Ce service est également
chargé de coordonner le traitement des demandes de
protection internationale des étrangers mineurs. Ce service
comprend des agents spécialisés en matière d’estimation
de l’âge et de développement des enfants (voir considérant
37 du règlement (UE) 2024/1348).

Pour ce qui est de la procédure, il convient de se référer à
la nouvelle section 7 du chapitre III du présent arrêté,
intitulée « Compétences dévolues au Commissaire général
dans la cadre de l’évaluation de l’âge des mineurs visée à
l’article 25 du règlement (UE) 2024/1348 » (articles 6 à 12
du projet d'arrêté).

Article 4

L'article 7, qui fixe les délais de convocation à un entretien
personnel, est modifié.

Tout d'abord, un nouvel alinéa 2 est ajouté au paragraphe
4, qui régit la situation d'une convocation à un nouvel
entretien personnel après qu'un entretien personnel a déjà
eu lieu (ce qu'on appelle une « reconvocation »).
Une reconvocation peut être nécessaire, par exemple,
parce que le premier entretien n'a pas pu être mené à bien
à temps ou parce que des questions supplémentaires
doivent être posées au demandeur après le premier
entretien.
Dans ce cas, le Commissariat général n'est pas tenu de
respecter le délai standard de 8 jours pour une convocation,
mais un nouvel entretien personnel peut être organisé dès
2 jours après la notification de la convocation.
Dans cette situation spécifique, il est en effet raisonnable de
considérer que le demandeur n'a pas besoin du temps de
préparation normal qui justifie le délai standard de 8 jours
entre la convocation et l'entretien personnel.

Artikel 4

Artikel 7 dat de oproepingstermijnen voor een persoonlijk
onderhoud bepaalt, wordt gewijzigd.

Vooreerst wordt een nieuw tweede lid toegevoegd aan
paragraaf 4 dat de situatie regelt van een oproeping voor
een nieuw persoonlijk onderhoud nadat er een eerder
persoonlijk onderhoud plaatsvond (een zogenaamde
“herconvocatie”).
Een herconvocatie kan bijvoorbeeld omdat het eerste
onderhoud niet tijdig kon worden afgerond of omdat er na
het eerste onderhoud nog bijkomende vragen aan de
verzoeker dienen te worden gesteld.
In dat geval dient het Commissariaat-generaal niet de
stand aardtermijn van 8 dagen voor een oproeping te
respecteren, maar kan er al 2 dagen na de kennisgeving
van deoproeping een nieuw persoonlijk onderhoud worden
georganiseerd.
In deze specifieke situatie is het immers redelijk
verantwoord dat de verzoeker geen nood heeft aan de
normale voorbereidingstijd die de standaardtermijn van 8
dagen tussen de oproeping en het persoonlijk onderhoud
rechtvaardigen.

Ten tweede gaat het om een terminologische wijziging in
paragraaf 5. Deze paragraaf bevat de verkorte
oproepingstermijn van minimaal 2 dagen voor een
persoonlijk onderhoud ingeval van toepassing van een
versnelde procedure of niet-ontvankelijkheidsprocedure
door het Commissariaat-generaal.
De bestaande artikelen 57/6, § 3 en 57/6/1 van de wet die
toepasselijk zijn voor verzoeken ingediend voor 12 juni

Deuxièmement, il s'agit d'une modification terminologique
dans le paragraphe 5. Ce paragraphe prévoit le délai de
convocation raccourci d'au moins 2 jours pour un entretien
personnel en cas d'application d'une procédure accélérée
ou d'une procédure d'irrecevabilité par le Commissariat
général.
Les articles 57/6, § 3 et 57/6/1 existants de la loi, qui
s'appliquent aux demandes introduites avant le 12 juin
2026, sont complétés par les articles 38, § 2 (procédure
d'irrecevabilité pour les demandes ultérieures) et 42
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2026 worden aangevuld met de respectievelijke artikelen
38, lid 2 (niet-ontvankelijkheidsprocedure voor volgende
verzoeken) en 42 (versnelde procedure) van Verordening
(EU) 2024/1348 voor verzoeken ingediend vanaf 12 juni
2026. Zowel de Belgische als de Europese wetgever
verwachten immers dat dergelijke verzoeken versneld
en/of binnen een zeer körte termijn beslist worden.

Verder wordt de verkorte oproepingstermijn van 2 dagen
ook van toepassing op de asielgrensprocedure bepaald in
artikel 44 van Verordening (EU) 2024/1348. Het betrefteen
specifieke procedure waarvan de Europese wetgever
verwacht dat deze binnen een termijn van 12 weken
(inclusief beroepsprocedure) wordt afgerond (artikel 51 van
Verordening (EU) 2024/1348). Het is dan ook redelijk om
de oproepingstermijn voordeze personen die in afwachting
van een beslissing geen toegang hebben tot het
grondgebied zeer kort te houden.

(procédure accélérée) du règlement (UE) 2024/1348 pour
les demandes introduites à partir du 12 juin 2026. En effet,
tant le législateur belge que le législateur européen
s’attendent à ce que ces demandes soient traitées de
manière accélérée et/ou dans un délai très court.

En outre, le délai de convocation raccourci de deux jours
s’applique également à la procédure d'asile à la frontière
prévue à l'article 44 du règlement (UE) 2024/1348. Il s'agit
d'une procédure spécifique dont le législateur européen
attend qu'elle soit clôturée dans un délai de 12 semaines (y
compris la procédure de recours) (article 51 du règlement
(UE) 2024/1348). Il est donc raisonnable de maintenir un
délai de convocation très court pour ces personnes qui,
dans l’attente d'une décision, n'ont pas accès au territoire.

Article 5

La modification de l’article 18 concernant l'absence du
demandeur à l'audition découle de l'ajout de la situation de
reconvocation à l'article 7.
En effet, en cas de procédures et de situations particulières
telles qu'une reconvocation, l'arrêté royal prévoit un délai
raccourci pour transmettre au Commissariat général un
motif valab le pour justifier l'absence à l'aud ition (deux jours
au lieu de huit jours).

Article 6

Dans le Chapitre III de l’arrêté royal, il est inséré une Section
7 intitulée « Compétences dévolues au Commissaire
général dans la cadre de l’évaluation de l’âge des mineurs
visée à l’article 25 du règlement (UE) 2024/1348. »

En vertu de l'article 25 du règlement (UE) 2024/1348,
l’autorité responsable de la détermination (le Commissariat
général) est compétente pour procéder à une évaluation de
l'âge lorsque des doutes motivés existent quant à la
question de savoir si le demandeur est mineur.

Étant donné que le règlement contient les dispositions et
garanties nécessaires concernant la méthodologie et qu'il
est directement applicable sans autres dispositions
d'exécution, les dispositions de cette nouvelle section de
l'arrêté royal sont limitées. Il s'agit de quelques règles
d'organisation et de fonctionnement du Commissariat
général pour lesquelles le règlement laisse une marge et le
Roi dispose d'une habilitation générale pourfixerces règles
pour le Commissariat général sur la base de l'article 57/24
de la loi.

Il convient de noter que la procédure d'évaluation de l'âge
est une procédure distincte, régie par ses propres règles,
qui se distingue de la procédure relative à la protection
internationale, puisqu'elle a précisément pour objectif de
déterminer (au préalable) et à court terme l'âge d'un
demandeur dans le cadre du traitement de la demande de
protection internationale.

Artikel 5

De wijziging aan artikel 18 betreffende de afwezigheid van
de verzoeker op het gehoor vloeit voort uit de toevoeging
van de situatie van herconvocatie in artikel 7.
Ingeval van bijzondere procedures en situaties zoals een
herconvocatie bepaalt het koninklijk besluit immers een
verkorte termijn om een geldige reden voor afwezigheid op
het gehoorvoorte leggen aan het Commissariaat-generaai
(twee dagen in plaats van acht dagen).

Artikel 6

Er wordt in Hoofdstuk II van het koninklijk besluit een
nieuwe afdeling 7 ingevoegd met als titel “Bevoegdheden
toegekend aan de Commissaris-generaal in het kader van
de leeftijdsbeoordeling van minderjarigen bedoeld in artikel
25 van Verordening (EU) 2024/1348”.

Ingevolge artikel 25 van Verordening (EU) 2024/1348 is de
beslissingsautoriteit (het Commissariaat-generaai)
bevoegd om ingeval van gemotiveerde twijfel over de vraag
of een verzoeker al dan niet minderjarig is, een
leeftijdsbeoordeling uit te voeren.

Aangezien de Verordening de nodige bepalingen en
garanties omtrent de méthodologie bevat en deze
rechtstreeks toepasselijk is zonder verdere
uitvoeringsbepalingen, zijn de bepalingen in deze nieuwe
afdeling van het koninklijk besluit beperkt. Het betreff
enkele organisatorische en werkingsregels voor het
Commissariaat-generaai waar de Verordening marge laat
en de Koning een algemene machtiging geniet om deze
regels voor het Commissariaat-generaai vast te stellen op
grond van artikel 57/24 van de wet.

Er wordt opgemerkt dat de procedure inzake
leeftijdsbeoordeling een aparte procedure is met eigen
regels die te onderscheiden is van de procedure inzake
internationale bescherming, aangezien zij precies als doel
heeft om (voorafgaandelijk) en op körte termijn de leeftijd
van een verzoeker te bepalen in het kader van de
behandeling van het verzoek om internationale
bescherming.Article 7
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L'article 35/10 dispose que le Commissaire général envoie
toutes les courriers dans le cadre de l'évaluation de l'âge de
manière valable au(x) parent(s) ou au tuteur du mineur,
conformément à l'article 62, § 3, alinéa 2 de la loi.

Artikel 7

Artikel 35/10 bepaalt dat de Commissaris-generaal aile
verzendingen in het kader van de leeftijdsbeoordeling
rechtsgeidig verstuurd naar deouder(s) of devoogd  vande
minderjarige overeenkomstig artikel 62, § 3, tweede lid van
de wet.

Er wordt verwezen naar de algemene regeling van
kennisgevingen voorzien in artikel 62 van Titel III
(Procedurele waarborgen en rechtsmiddelen) van de
Vreemdelingenwet en niet naar artikel 51/2 dat specifiek
geldt inzake de asielprocedure omdat dit artikel pas geldt
vanaf de Indiening’ van het verzoek, terwijl de procedure
van leeftijdsbeoordeling reeds vanaf het ‘doen’ van het
verzoek kan plaatsvinden (en dus vóór het indienen).

Aangezien de minderjarige principieel
handelingsonbekwaam is, wordt hij vertegenwoordigd door
de ouder(s) of de voogd en dient alle briefwisseling
bestemd voor de minderjarige aan hen te worden gericht.

Dit is naar analogie met wat bepaald is voorminderjarigen
in de asielprocedure (art. 7, § 2 van het besluit) en in
overeenstemming met artikel 16, § 1 van de Voogdijwet.
Ook artikel 23 leden 2, 6 en 8 van Verordening (EU)
2024/1348 stellen dat de voogd de verzoeker dient bij te
staan in de artikel 25 bedoelde
leeftijdsbeoordelingsprocedure. Bijgevolg dient devoogd in
kennis te worden gesteld van aile briefwisseling van het
Commissariaat-generaal in dit verband.

Een kopie van aile briefwisseling wordt bezorgd aan de
verzoeker in persoon of op zijn verblijf plaats . De procedure
inzake leeftijdsbeoordeling zal in principe een aanvang
nemen op het moment dat er een verzoek wordt gedaan
door een persoon die beweert minderjarig te zijn en
hierover twijfelbestaat. Er dient indatgeval op kortetermijn
hierover een beslissing te worden genomen teneinde de
leeftijd van de verzoeker te kunnen bepalen met het oog op
de verdere behandeling van het verzoek om internationale
bescherming. Daartoe is het aangewezen dat zowel de
(voorlopige) voogd als de verzoeker op het moment van het
doen van het verzoek of körte tijd nadien in persoon in
kennis worden gesteld van de oproeping voor een gesprek
en/of van de eventuele beslissing over de leeftijd. Idealiter
wordt deze procedure nog dezelfdedag of kortetijd nadien
opgestart en gefinaliseerd.

Tenslotte krijgt ook in voorkomend geval de Dienst Voogdij
en de advocaat - indien reeds aangesteld en het
Commissariaat-generaal hiervan is ingelicht - een kopie
van aile briefwisseling bestemd voor de verzoeker.

Artikel 8

Artikel 35/11 behandelt de eerste stap van de
leeftijdsbeoordelingsprocedure.

Wanneer als gevolg vande verklaringen van de verzoeker,
beschikbare documentaire bewijsstukken of andere
aanwijzingen twijfel bestaat overde vraag of een verzoeker
al dan niet minderjarig is, gaat de Commissaris-generaal
over tot een leeftijdsbeoordeling.

Il est renvoyé au régime général des notifications prévu à
l'article 62 du Titre III (Garanties procédurales et voies de
recours) de la loi sur les étrangers et non à l'article 51/2 qui
s'applique spécifiquement à la procédure d'asile, car cet
article ne s'applique qu'à partir de I1« introduction » de la
demande, alors que la procédure d'évaluation de l'âge peut
avoir lieu dès la « présentation » de la demande (et donc
avant l’introduction).

Étant donné que le mineur est en principe incapable, il est
représenté par le(s) parent(s) ou le tuteur et toute
correspondance destinée au mineur doit leur être adressée.

Cette disposition est analogue à celle prévue pour les
mineurs dans la procédure d'asile (article 7, paragraphe 2
de l'arrêté) et conforme à l'article 16, paragraphe 1 de la loi
sur la tutelle. L'article 23, paragraphes 2, 6 et 8, du
règlement (UE) 2024/1348 stipule également que le tuteur
doit assister le demandeur dans la procédure d'évaluation
de l'âge visée à l'article 25. Par conséquent, le tuteur doit
être informé de toute correspondance du Commissariat
général à cet égard.

Une copie de toute la correspondance est remise au
demandeur en personne ou à son lieu de résidence. La
procédure d'évaluation de l'âge débutera en principe dès
qu'une demande sera introduite par une personne qui
prétend être mineure et qu'il existe un doute à ce sujet. Dans
ce cas, une décision doit être prise à court terme afin de
pouvoir déterminer l'âge du demandeur en vue du
traitement ultérieur de la demande de protection
internationale. À cette fin, il convient que tant le tuteur
(provisoire) que le demandeur soient informés en personne,
au moment de la demande ou peu de temps après, de la
convocation à un entretien et/ou de la décision éventuelle
concernant l'âge. Idéalement, cette procédure devrait être
engagée et finalisée le jour même ou peu de temps après.

Enfin, le cas échéant, le Service des Tutelles et l'avocat - s'il
a déjà été désigné et que le Commissariat général en a été
informé - reçoivent également une copie de toute la
correspondance destinée au demandeur.

Article 8

L'article 35/11 traite de la première étape de la procédure
d'évaluation de l'âge.

Lorsque, sur la base des déclarations du demandeur, de
preuves documentaires disponibles ou d’autres éléments
pertinents, des doutes existent quant à la question de savoir
si le demandeur est mineur, le Commissaire général
procède à une évaluation de l’âge.
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Le doute quant à l'âge du demandeur peut être émis par le
Commissaire général lui-même, mais aussi par d'autres
autorités et instances concernées telles que l'Office des
étrangers, le Service des Tutelles ou Fedasil. Tout doute
émis par une autre autorité doit être motivé et basé sur des
éléments individualisés objectifs et concrets.

Si la procédure d'évaluation de l'âge est lancée, le
Commissaire général peut convoquer le demandeur à un
entretien d'évaluation de l'âge en vue d’une évaluation
pluridisciplinaire.

Il est précisé que le Commissaire général peut également
convoquer un demandeur à un entretien en cas de
nouveaux éléments qui l'amènent à conclure qu'il existe un
doute quant à une considération antérieure concernant la
minorité ou la majorité du demandeur. Cette considération
concernant l'âge peut avoir eu lieu à un stade antérieur par
l'Office des étrangers ou par le Service des Tutelles dans le
cas d'une personne qui n'est pas demandeur d'une
protection internationale.

L'entretien d'évaluation de l'âge avec le demandeur peut
aboutir :

1) à la conclusion que le demandeur est mineur, ou ;
2) en cas de doute subsistant, à la réalisation d'une

évaluation pluridisciplinaire par des professionnels
qualifiés.

L'évaluation pluridisciplinaire est effectuée par des agents
ayant une expertise en matière d’estimation de l’âge et de
développement des enfants (voir l'article 3, § 4 de l'arrêté à
cet égard). Ces experts tiennent compte de différents
facteurs, tels que les facteurs physiques, psychologiques,
liés au développement, environnementaux et culturels. Ces
experts procèdent à leur évaluation sur la base de la
transcription de l’entretien visé à l'article 35/11, les
documents disponibles ou autres indications. En outre,
l'article 25, paragraphe 1, du règlement (UE) 2024/1348
stipule expressément que l'évaluation de l'âge ne peut se
fonder exclusivement sur l'apparence physique ou le
comportement du demandeur.

De twijfel over de leeftijd van de verzoeker kan worden
geuit door de Commissaris-generaal zelf, maar ook door
andere betrokken overheden en instanties zoals de Dienst
Vreemdelingenzaken, de Dienst Voogdij of Fedasil. Elke
geuite twijfel dient te worden gemotiveerd en gebaseerd op
objectieve en concrète, geïndividualiseerde elementen.

Indien de leeftijdsbeoordelingsprocedure wordt opgestart,
kan de Commissaris-generaal de verzoeker oproepen voor
een leeftijdsbeoordelingsgesprek met het oog op een
multidisciplinaire beoordeling.

Er wordt verduidelijkt dat de Commissaris-generaal een
verzoeker ook kan oproepen voor een gesprek ingeval van
nieuwe elementen die de Commissaris-generaal doen
besluiten dat er twijfel bestaat over een eerder genomen
vaststelling inzake de al dan niet minderjarigheid van de
verzoeker. Deze vaststelling over de leeftijd kan in een
eerdere fase gebeurd zijn door de Dienst
Vreemdelingenzaken of doorde Dienst Voogdij  wat betreft
een niet-verzoeker om internationale bescherming.

Het leeftijdsbeoordelingsgesprek met de verzoeker kan
leiden tot:

1) de vaststelling dat de verzoeker minderjarig is, of;
2) bij verdere twijfel, de uitvoering van een

multidisciplinaire beoordeling door
gekwalificeerde beroepsbeoefenaars.

De multidisciplinaire beoordeling gebeurt door ambtenaren
die een expertise hebben op het gebied van
leeftijdsbepaling en de ontwikkeling van kinderen (zie
artikel 3, § 4 van het besluit in dit verband). Deze experten
houden rekening met verschillende factoren zoals
bijvoorbeeld fysieke, psychologische, ontwikkelings-
omgevings-en culturele factoren. Deze experten verrichten
hun beoordeling op basis van de schriftelijke weergave van
het in artikel 35/11 bedoelde gesprek, de beschikbare
documenten of andere aanwijzingen. Bovendien bepaalt
artikel 25, lid 1 van Verordening (EU) 2024/1348
uitdrukkelijk dat de beoordeling van de leeftijd niet
uitsluitend mag gebaseerd zijn op het fysieke voorkomen
of het gedrag van de verzoeker.

Wanneer er na de multidisciplinaire beoordeling twijfel blijft
over de leeftijd van een verzoeker, kunnen
overeenkomstig artikel 25, lid 2 van Verordening (EU)
2024/1348 - medische onderzoeken als laatste uitweg
worden gebruiktom de leeftijd van de verzoeker te bepalen
in het kader van de behandeling van een verzoek. Hiervoor
kan nuttig worden verwezen naar artikel 35/14 van het
besluit.

Er wordt herhaald dat de procedure inzake
leeftijdsbeoordeling in principe een aanvang zal nemen op
het moment dat er een verzoek wordt gedaan door een
persoondie beweert minderjarig te zijn (en hierover twijfel
bestaat) en dat er op korte termijn hierover een beslissing
dient te worden genomen teneinde de leeftijd van de
verzoeker te kunnen bepalen met het oog op de verdere
behandeling van het verzoek om internationale
bescherming en de rechten van de minderjarige te
waarborgen. Bijgevolg worden er geen minimum

Lorsque des doutes subsistent quant à l’âge d’un
demandeur à l’issue de l’évaluation pluridisciplinaire, il peut
- conformément à l'article 25, paragraphe 2, du règlement
(UE) 2024/1348 - être procédé à des examens médicaux,
comme mesure de dernier recours, afin de déterminer l’âge
du demandeur dans le cadre de l’examen d’une demande.
Il peut être renvoyé à cet égard à l’article 35/14 de l’arrêté.

Il est rappelé que la procédure d'évaluation de l'âge
débutera en principe au moment où une demande est
présentée par une personne qui prétend être mineure (et
qu'il existe un doute à ce sujet) et qu'une décision doit être
prise à court terme afin de déterminer l'âge du demandeur
en vue du traitement ultérieur de la demande de protection
internationale et de garantir les droits du mineur. Par
conséquent, aucun délai minimum de convocation n'est fixé
et l'entretien d'évaluation de l’âge peut, en théorie, avoir lieu
le jour même de la présentation de la demande de
protection internationale.
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oproepingstermijnen gehanteerd en kan het
leeftijdsbeoordelingsgesprek in théorie op dezelfde dag
plaatsvinden als het doen van het verzoek om
internationale bescherming.

De derde paragraaf bepaalt welke personen aanwezig
(kunnen) zijn bijhet leeftijdsbeoordelingsgesprek. Naast de
ambtenaar van het Commissariaat-generaal en uiteraard
de verzoeker zelf , gaat het om de ouder(s) of de voogd die
als vertegenwoordiger van de minderjarige verglicht
aanwezig dienen te zijn.
In voorkomend geval kunnen ookeen tolk (indien bijstand
werd gevraagd), de advocaat (indien aangesteld en het
Commissariaat-generaal hiervan tijdig werd ingelicht) en
één vertrouwenspersoon (indien aangesteld) aanwezig zijn
op het gesprek. De aanwezigheid van de advocaat of de
vertrouwenspersoon is echter niet vereist voor het
rechtsgeldig plaatsvinden van het gesprek.

Naar analogie met wat is bepaald in artikel 15, lid 3 van het
besluit (met betrekking tot het persoonlijk onderhoud in het
kader van het verzoek om internationale bescherming) en
artikel 35/5, § 4 (met betrekking tot het persoonlijk
onderhoud in het kader van het advies staatloosheid),
bestaat de mogelijkheid voor de verzoeker om gehoord te
worden door een ambtenaar van hetzelfde geslacht
wanneer de verzoeker hiervooreen gegronde reden heeft.
Een gegronde en ernstige reden kan zijn dat de verzoeker
eerder het slachtofferwerd van gendergerelateerd geweld.

Artikel 9

Artikel 35/12 bepaalt de gegevens die dienen te worden
vermeld op de oproepingsbrief voor het
leeftijdsbeoordelingsgesprek.

Het gaat om minstens de volgende gegevens:

de plaats en datum van het gesprek;
de datum van de oproeping;
de aankondiging van de aanwezigheid van een tolk
indien dit overeenkomstig artikel 51/4 van de wet
werd gevraagd;
de vermelding dat zowel de verzoeker als de
ouder(s) of de voogd aanwezig moet zijn op het
gesprek;
de vermelding dat de verzoeker zieh op het
gesprek kan laten bijstaan door een advocaat en
een vertrouwenspersoon;
de mededeling dat wanneer de verzoeker, de
ouder(s) of de voogd niet aanwezig zijn op het
gesprek, zij onverwijld de redenen voor hun
afwezigheid dienen mee te delen.

Wat betreff de invulling van de geldige reden voor
afwezigheid op het gesprek kan er worden verwezen naar
de toelichting bij artikel 11 van het ontwerpbesluit.

Artikel 10

Artikel 35/13 regelt de bijstand endero lvan  de tolk tijdens
het in artikel 35/11 bedoelde gesprek.

Deze bepalingen zijn naar analogie met wat is bepaald
inzake de bijstand van de tolk met betrekking tot het

Le troisième paragraphe précise quelles personnes peuvent
être présentes lors de l'entretien d'évaluation de l'âge. Outre
l’agent du Commissariat général et, bien sûr, le demandeur
lui-même, il s 'agitduou des parents ou du tuteur qui, en tant
que représentants du mineur, doivent obligatoirement être
présents.
Le cas échéant, un interprète (si une assistance a été
demandée), l'avocat (s'il a été désigné et que le
Commissariat général en a été informé à temps) et une
personne de confiance (si elle a été désignée) peuvent
également être présents à l'entretien. La présence de
l'avocat ou de la personne de confiance n'est toutefois pas
requise pour que l'entretien soit valable.

Par analogie avec les dispositions de l'article 15, alinéa 3 de
l'arrêté (relatif à l'entretien personnel dans le cadre d'une
demande de protection internationale) et de l'article 35/5, §
4 (relatif à l'entretien personnel dans le cadre de l'avis
d'apatridie), le demandeur a la possibilité d’être entendu par
un agent du même sexe s'il a une raison fondée à cet égard.
Une raison fondée et sérieuse peut être que le demandeur
a été auparavant victime de violences liées au genre.

Article 9

L'article 35/12 détermine les informations qui doivent figurer
sur la convocation à l'entretien d'évaluation de l'âge.

Il s'agit au moins des informations suivantes :

le lieu et la date de l'entretien ;
la date de la convocation;
l'annonce de la présence d'un interprète, si cela a
été demandé conformément à l'article 51/4 de la loi;
la mention que tant le demandeur que le(s)
parent(s) ou le tuteur doivent être présent à
l'entretien ;
la mention selon laquelle le demandeur peut se faire
assister à l’entretien par un avocat et une personne
de confiance ;
la mention que si le demandeur, le(s) parent(s) ou
le tuteur ne sont pas présents à l'entretien, ils
doivent immédiatement communiquer le motif de
leur absence.

En ce qui concerne le motif valable de l'absence à
l'entretien, il peut être renvoyé à l’explication relatif à l'article
11 du projet d’arrêté.

Article 10

L'article 35/13 régit l’assistance et le rôle de l'interprète lors
de l'entretien visé à l'article 35/11.

Ces dispositions sont analogues à celles prévues en
matière d'assistance de l'interprète lors de l'entretien
personnel dans le cadre de la demande de protection
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internationale (article 20 de l'arrêté) et dans le cadre de
l'entretien personnel dans le cadre de l'avis relatif à
l’apatridie (article 35/7 de l'arrêté).

En outre, les articles 20/1 (traduction fidèle des
déclarations), 21 (demander un autre interprète) et 21/1
(conflit d'intérêts dans la chef de l'interprète) de la Sous-
section 5 de la Section 1ère du Chapitre III relatifs au rôle
de l'interprète dans le cadre de la demande de protection
internationale s’appliquent par analogie.

Dans des cas exceptionnels, il peut arriver que le
Commissariat général ne trouve pas d'interprète parlant
l'une des langues maîtrisées par le demandeur (par
exemple parce qu'il s'agit d'un dialecte ou d'une langue peu
parlée). Dans ce cas, le Commissariat général demandera
au(x) parent(s) ou au tuteur, dans la lettre de convocation,
d’amener eux-mêmes un interprète. Si le(s) parent(s) ou le
tuteur ne trouvent pas non plus d'interprète maîtrisant la
langue demandée par le demandeur, le Commissaire
général peut poursuivre la procédure d'évaluation de l'âge
conformément à l'article 35/14.

persoonlijk onderhoud in het kader van het verzoek om
internationale bescherming (artikel 20 van het besluit) en
met betrekking tot het persoonlijk onderhoud in het kader
van het advies staatloosheid (artikel 35/7 van het besluit).

Bovendien zijn de artikelen 20/1 (getrouwe vertaling van
verklaringen), 21 (vragen om een andere tolk) en 21/1
(belangenconf lict in hoofde van de tolk) van onderafdeling
5 van afdeling 1 van hoofdstuk III betreffende de roi van de
tolk inzake het verzoek om internationale bescherming
naar analogie van toepassing.

Uitzonderlijk kan de situatie zieh voordoen waarbij het
Commissariaat-generaal geen tolk vindt die één van de
talen die de verzoeker mächtig is, spreekt (bijvoorbeeld
omdat het een dialecttaal of weinig gesprokentaal betreff).
In dergelijk geval zal het Commissariaat-generaal de
ouder(s) of de voogd in de oproepingsbrief verzoeken zelf
een tolk mee te brengen. Indien ook de ouder(s) of de
voogd geen tolk vinden die de door de verzoeker
gevraagde taal mächtig is, kan de Commissaris-generaal
de leeftijdsbeoordelingsprocedure verder zetten
overeenkomstig artikel 35/14.

Article 11

L'article 35/14 concerne l'examen médical.

Il s'agit de la mise en œuvre de l'article 25, paragraphe 2,
du règlement (UE) 2024/1348, qui stipule que « Lorsque
des doutes subsistent quant à l'âge d'un demandeur à
l'issue de l'évaluation pluridisciplinaire, il peut être procédé
à des examens médicaux, comme mesure de dernier
recours, afin de déterminer l’âge du demandeur dans le
cadre de l'examen d'une demande ».

L'examen médical ne peut donc être engagé par le
Commissaire général qu'après l'évaluation multidisciplinaire
(cascade) et des doutes subsistent quant à l'âge du
demandeur.

Par analogie, il est prévu que le Commissaire général peut
également convoquer le demandeur à un examen médical
si le demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur sont absents
sans motif valable à l'entretien visé à l'article 35/11, ou si le
demandeur, le(s) parent(s) ou le tuteur refusent l'entretien.

En effet, l'évaluation pluridisciplinaire menée par des
professionnels qualifiés se fonde sur l'entretien visé à
l’article 35/11. Si l'entretien ne peut avoir lieu (en raison
d’une absence ou d'un refus), aucun élément ne permet
donc de procéder à une évaluation pluridisciplinaire et le
doute concernant l’âge du demandeur subsiste. Dans ces
situations, il est nécessaire que le Commissariat général
puisse poursuivre la procédure d'évaluation de l'âge, par un
examen médical, afin de déterminer l'âge du demandeur
dans le cadre du traitement de la demande et de garantir les
droits du mineur.

Artikel 11

Artikel 35/14 behandelt het medisch onderzoek.

Dit is de uitvoering van artikel 25, tweede lid van
Verordening (EU) 2024/1348 dat steif dat “wanneer er na
de multidisciplinaire beoordeling twijfel blijft over de leeftijd
van een verzoeker, kunnen medische onderzoeken als
laatste uitweg worden gebruikt om de leeftijd van de
verzoeker te bepalen in het kader van de behandeling van
een verzoek”

Het medisch onderzoek kan dus pas doorde Commissaris-
generaal worden uitgevoerd na de multidisciplinaire
beoordeling (cascade) en indien er nog twijfel bestaat over
de leeftijd van de verzoeker.

Naar analogie, wordt bepaald dat de Commissaris-
generaal de verzoeker ook kan oproepen voor een
medisch onderzoek, indien de verzoeker, de ouder(s) of de
voogd, zondergeldige reden, afwezig zijn op het in artikel
35/11 bedoelde gesprek, of indien de verzoeker, de
ouder(s) of de voogd het gesprek weigeren.

De multidisciplinaire beoordeling door gekwalificeerde
beroepsbeoefenaars gebeurt immers op basis van het in
artikel 35/11 bedoelde gesprek. Indien het gesprek (door
afwezigheid of weigering) niet kan plaatsvinden, zijn er
bijgevolg geen elementen voorhanden die een beoordeling
mogelijk maken en blijft de twijfel over de leeftijd van de
verzoeker bestaan. In deze situaties is het echter
noodzakelijk dat het Commissariaat-generaal de
leeftijdsbeoordelingsprocedure kan verderzetten via een
medisch onderzoek om de leeftijd van de verzoeker te
kunnen bepalen in het kader van de behandeling van het
verzoek en om de rechten van de minderjarige te
waarborgen.
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Niet alleen de afwezigheid van de verzoeker op het
gesprek (zonder geldige reden) maar ook deze van de
(beide) ouder(s) of devoogd  (zonder geldige reden) leidter
toe dat de Commissaris-generaal kan overgaan naar de
fase van het medisch onderzoek.

Zoals bepaald in detoelichting bij artikel 20 van het besluit
is de minderjarige principieel handelingsonbekwaam en
dient hij te worden vertegenwoordigd doorde ouder(s) of
de voogd. Verder bepaalt artikel 9, § 2 van de Voogdijwet
dat "de voogd begeleidt de minderjarige in eike fase van de
in § 1 bedoelde procedures en woont al diens verhören bij.
In geval van overmacht kan de voogd vragen dat het
verhoor wordt verdaagd. Is de voogd onbeschikbaar om
een andere reden, dan kan hij, in dringende situaties,
vervangen worden door een andere erkende voogd,
volgens de door de Koning bepaaide voorwaarden.”.

Bijgevolg dienen de ouder(s) of de voogd net zoals de
verzoeker verp licht aanwezig te zijn op het in artikel 35/11
bedoelde gesprek. Enkel in de uitzonderlijke situatie van
overmacht in hoofde van de verzoeker, de ouder(s) of de
voogd kan er nieuw gesprek worden gevraagd en
georganiseerd door de Commissaris-generaal. In aile
andere situaties van onbeschikbaarheid dient de voogd
zieh op basis van de Voogdijwet laten vervangen.

Voorde invulling van een geldige reden wordt in navolging
van de Voogdijwet teruggegrepen naar het begrip van
‘overmacht’. Deze kan enkel voortvloeien uit een
gebeurtenis buiten de menselijke wil die door deze wil
niet kon worden voorzien noch vermieden (Cass., 9
Oktober 1986, RW 1987-88, 778; zie ook met de aldaar
aangehaalde rechtspraak: J. BAERT en G.
DEBERSAQUES, Raad van State, Afdeling
Administratie (2. Ontvankelijkheid) in Administratieve
Rechtsbibliotheek, Brugge, die Keure, 1996, nrs. 502-
506) (RvV, nr. 215 466 van 22 januari 2019).

Bovendien dient de situatie van overmacht onverwijld aan
het Commissariaat-generaal te worden meegedeeld. Een
geldige reden zou kunnen zijn dat de verzoeker, de (beide)
ouder(s) of de voogd op de dag van het gesprek
onverwacht ziek zijn en dit de dag zelf nog via een
doktersbriefje aan het Commissariaat-generaal laten
weten.

Tenslotte wordt ook de weigering om deel te nemen aan
het in artikel 35/11 bedoelde gesprek beschouwd als een
situatie die de Commissaris-generaal toelaat om de
leeftijdsbeoordelingsprocedure voor te zetten en de
verzoeker op te roepen voor een medisch onderzoek.

Artikel 12

Artikel 35/15 behandelt ten slotte de procedurestap
wanneer er na de multidisciplinaire beoordeling twijfel blijft
bestaan overde leeftijd van de verzoeker en de verzoeker,
zijn beide ouders of de voogd vervolgens zonder geldige
reden afwezig zijn op het medisch onderzoek of dit
onderzoek weigeren.

In dat geval kan de Commissaris-generaal een beslissing
nemen overde leeftijd van de verzoeker op basis van de
elementen in zijn bezit. Er bestaat dan in uitvoering van
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Non seulement l'absence du demandeur à l'entretien (sans
motif valable), mais aussi celle du ou des deux parents ou
du tuteur (sans motif valable) conduit le Commissaire
général à passer à la phase de l'examen médical.

Comme le précisent les commentaires relatifs à l’article 20
de l'arrêté, le mineur est en principe incapable et doit être
représenté par ses parents ou son tuteur. En outre, l'article
9, § 2 de la loi sur la tutelle dispose que « Le tuteur assiste
le mineur à chaque phase des procédures visées au § 1er
et il est présent à chacune de ses auditions. En cas de force
majeure, le tuteur peut demander un report d'audition. Si le
tuteur est indisponible pour une autre raison, en cas
d'urgence, il peut être remplacé par un autre tuteur agréé,
dans les conditions fixées par le Roi. ».

Par conséquent, le ou les parents ou le tuteur sont tenus,
tout comme le demandeur, d'être présents à l'entretien visé
à l'article 35/11. Ce n'est que dans le cas exceptionnel d'un
cas de force majeure de la part du demandeur, du ou des
parents ou du tuteur qu'un nouvel entretien peut être
demandé et organisé par le commissaire général. Dans
toutes les autres situations d’indisponibilité, le tuteur doit se
faire remplacer.

Pour déterminer ce qui constitue un motif valable, on se
réfère, conformément à la loi sur la tutelle, à la notion de «
force majeure ». Celle-ci ne peut résulter que d’un
évènement indépendant de la volonté humaine n’ayant pu
être ni prévu, ni conjuré (Cass., 9 octobre 1986, RW 1987-
88, 778 ; voir également la jurisprudence citée dans cet
ouvrage : J. BAERT en G. DEBERSAQUES, Raad van
State, Afdeling Administratie (2. Ontvankelijkheid) in
Administratieve Rechtsbibliotheek, Brugge, die Keure,
1996, nrs. 502-506) (CCE, n° 215 466 du 22 janvier 2019).

En outre, la situation de force majeure doit être
immédiatement signalée au Commissariat général. Un motif
valable pourrait être que le demandeur, le(s) parent(s) ou le
tuteur sont malades de manière inattendue le jour de
l'entretien et qu'ils en informent le Commissariat général le
jour même au moyen d’un certificat médical.

Enfin, le refus de participer à l'entretien visé à l'article 35/11
est également considéré comme une situation qui permet
au Commissaire général de poursuivre la procédure
d'évaluation de l'âge et de convoquer le demandeur pour un
examen médical.

Article 12

Enfin, l'article 35/15 détermine l'étape de la procédure
lorsque, après l'évaluation pluridisciplinaire, des doutes
subsistent quant à l'âge du demandeur et qu’ensuite, celui-
ci, ses deux parents ou son tuteur sont absents sans motif
valable à l'examen médical ou refusent cet examen.



artikel 25, lid 6 van Verordening (EU) 2024/1348 een
(weerlegbaar) vermoeden datde verzoeker niet minderjarig
is.

Artikel 13

Artikel 13 bepaalt dat de Minister bevoegd voorde toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen belast is met de uitvoering
van dit besluit.

Dit is het onderwerp van dit ontwerp van koninklijk besluit.

Dans ce cas, le Commissaire général peut prendre une
décision sur l'âge du demandeur sur la base des éléments
en sa possession. Il existe alors, en application de l'article
25, paragraphe 6, du règlement (UE) 2024/1348, une
présomption (réfragable) que le demandeur n'est pas
mineur.

Article 13

L'article 13 stipule que le Ministre ayant dans ses
attributions l'accès au territoire, le séjour, rétablissement et
l'éloignement des étrangers est chargé de l'exécution du
présent arrêté.

Tel est l'objet du présent projet d'arrêté royal.

We hebben de eer te zijn,
Sire,

van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar,Nous avons l'honneur d'être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux et très fidèle serviteur,

De Minister van Asiel en Migratie en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grootstedenbeieid

La Ministre de l’Asile et de la Migration, et de l’intégration
sociale, chargée de la Politique des Grandes villes

Anneleen VAN BOSSUYT
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